
kyrillisches Alphabet

Um kyrillisch geschriebene Wörter lesen zu können,
sind in der folgenden Tabelle die kyrillischen Buch-
staben (jeweils Groß- und Kleinbuchstabe) den ent-
sprechenden deutschen Buchstaben gegenüber-
gestellt.

A, a a R, r r (gerollt)
B, b b S, s s (scharf)
V, v w T, t t
G, g g U, u u
D, d d F, f f
E, e e, je X, x ch (rauh)
¨, ¸ jo C, c ts
Ä, ä sh (weich) H, h tsch
Y, y z (weiches s) W, w sch (scharf)
I, i i Ù, ù schtsch
J, j j (meist stumm) Ú, ú (Härtezeichen 
K, k k stumm)
L, l l Z, z y
M, m m Ö, ö j (nur nach t, d)
N, n n Ý, ý ä
O, o o Ü, þ ju
P, p p Q, q ja

Beispiele:
M o s k v a K r z m

M o s k w a = Moskau K r y m = Krim

Probieren Sie's mal mit:
O d e s s a   oder   V l a d i v o s t o k

Da da Net njet
ja nein
Sposibo spasibø Poäalujsta pøshalsta
danke bitte
Sposibo, vam toäe! Spasibø, wam toshe!
Danke gleichfalls!
Ydravstvujte! Zdrastwujtjè!
Guten Tag! (jede Tageszeit)
Dobro poäalovatö! Døbro pøshalowat*!
Herzlich willkommen!
Kak poäivaete? Kak pøshiwajètjè?
Wie geht es Ihnen?
Sposibo, xorowo. Spasibø, chørøscho!
Danke gut.
K soäaleniþ, ploxo. K-soshaleniju, plocho.
Leider schlecht.
Do svidaniq! Do-swidanja!
Auf Wiedersehen!
Privet! Priwjet! Poka! Pøka!
Hallo! Tschüss!
Xorowo! Chørøscho!
In Ordnung!
Q ne ynaþ. Ja nje znaju.
Ich weiß nicht.
Priqtnogo apetita! Prijatnowo apètita!
Guten Appetit!
Na ydorovze! Na-zdarowjè!
Zum Wohl! Prost!
Iyvinite! Izwinitjè!
Entschuldigung!
Mne ohenö äalö! Mnje otschèn shal!
Es tut mir sehr Leid!

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen
Was die Sprachführer der Kauderwelsch-Reihe auszeichnet,
steht auf Seite 5 dieses Buches.

Kauderwelsch Band 7

R u s s i s c h

Wort für Wort
„... Endlich gibt es Sprachführer, 

mit denen die Verständigung klappt. ...”

DM - Das kritische Verbrauchermagazin

„... Mit diesen unkonventionellen Sprachfibeln

macht nicht nur das Lernen Spaß, das Konzept

verspricht auch rasche Erfolgserlebnisse. ...”

TI-Geschäftsreise

„... Sprachführer, die wirklich weiterhelfen, die

auch noch Redewendungen anzubieten haben, 

wo herkömmliche Lehrbücher passen müssen.”

Brigitte

PPrreesssseessttiimmmmeenn::

„... Was alle Bücher der Reihe auszeichnet, 

ist ihre Nähe zum Alltag, der Mut, perfekte 

Grammatik gar nicht erst anzustreben, 

und der großartige Einfall, jeden Satz zwei-

mal zu übersetzen: in korrektes Deutsch und 

Wort für Wort, wodurch man bisweilen über-

raschend schnell ein Gefühl für den Fluss 

der fremden Sprache bekommt.”

Frankfurter Allgemeine Zeitung 

REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld
ISBN 3-89416-293-7           ⁄ 7.90 [D]

„... macht in hervorragender Weise die 

Grundzüge der Grammatik soweit deutlich, 

wie es zum Sprachverständnis nötig ist. ...”

Promobil
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20 dwatsat* 

Entschuldigen Sie, bitte
Verzeihen Sie, bitte

Sagen Sie, bitte
Zeigen Sie, bitte
Geben Sie, bitte

Auf einen Blick das Vokabular, was Sie
gleich nach der Ankunft gebrauchen können:

da – njet ja – nein
spasibø – pøshalsta danke – bitte
Dobryj djen*! Guten Tag!
Do-swidanja! Auf Wiedersehen!

Nahezu jede Frage lässt sich höflich mit
einer der folgenden Einleitungen beginnen:

Izwinitjè, pøshalsta, ...
Prøstitjè, pøshalsta, ...
Skashitjè, pøshalsta, ...
Pokashitjè, pøshalsta, ...
Dajtjè, pøshalsta, ...

In sämtliche folgende Satzkonstruktionen
kann man alle (sinnvollen) Wörter aus der
Wörterliste unverändert einsetzen!

Jest*...? – Gibt es ...?

Jest* swøbodnaja komnata? Jest* piwo?
es-gibt freies Zimmer es-gibt Bier
Gibt es ein freies Zimmer? Gibt es Bier?

kofe Kaffee rynok Markt
tschaj Tee wratsch Arzt

Wörter, die weiterhelfen

Wörter, die weiterhelfen


0.504


0.684


0.9


0.936


0.936


1.008


1.764


1.44


1.476


1.512


1.332


0.792


1.692


1.008


0.684


0.54


0.756


0.864
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Da, äto jest*. Njet, ätowo njet.
ja dieses es-gibt nein dieses2 nicht
Ja, das gibt es. Nein, das gibt es nicht.

U was jest* ...? – Haben Sie ...?

U was jest* biljety?
bei euch es-gibt Fahrkarten
Haben Sie Fahrkarten?

U was jest* plan goroda?
bei euch es-gibt Plan Stadt2

Haben Sie einen Stadtplan?

Da, äto u nas jest*. Njet, ätowo u nas njet.
ja dieses bei uns es-gibt nein dieses2 bei uns nicht
Ja, das haben wir. Nein, haben wir nicht.

Gdje ...? – Wo ist / gibt es ...?
Gdje nachoditsa ...? – Wo befindet sich ...?

Gdje gøstinitsa? Gdje taksi?
wo Hotel wo Taxi
Wo ist ein Hotel? Wo gibt es ein Taxi?

Gdje nachoditsa muzej?
wo (es)befindet-sich Museum
Wo befindet sich das/ein Museum?

Gdje nachoditsa bølnitsa?
wo (es)befindet-sich Krankenhaus
Wo ist das Krankenhaus?

Wörter, die weiterhelfen


1.692


1.656


0.936


1.368


1.476


2.088


2.16


0.648


1.008


1.296


0.972


1.512


1.692
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aptjeka; wøkzal Apotheke; Bahnhof
bank; pøsolstwo Bank; Botschaft
a’ärøport; konsulstwo Flughafen; Konsulat
militsija; potschta Polizei; Post
rèstøran; tèlèfon Restaurant; Telefon
tualjet; mastèrskaja Toilette; Werkstatt

Damit Sie nicht auf Gesten angewiesen sind,
hier noch ein paar Orientierungshilfen:

zdjes/wot; tam hier; dort
sprawa; sljewa rechts; links
naprawo; naljewo nach rechts/links
prjamo; nazad geradeaus; zurück
dalèko; nèdalèko weit; nah
pèrèkrjostok Kreuzung
swètøfor Ampel
za gorodom außerhalb der Stadt
w-tsentrjè im Zentrum

Skolkø stoit ...? – Wie viel kostet ...?

Skolkø stoit komnata?
wie-viel (es)kostet Zimmer
Wie viel kostet ein Zimmer?

Skolkø stoit biljet?
wie-viel (sie)kostet Fahrkarte
Wie viel kostet die/eine Fahrkarte?

Skolkø äto stoit? Äto stoit ... 
wie-viel dieses (es)kostet dieses kostet
Wie viel kostet das? Das/es kostet ...

Wörter, die weiterhelfen


0.936


0.756


0.828


0.936


0.9


0.972


0.9


0.684


0.9


0.9


0.792


0.936


1.512


0.54


0.828


0.72


0.9


0.756


0.684


0.684


0.792


0.864


1.008


0.936


0.972


0.756


1.044


1.548


1.188


1.116


1.152
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männlich

weiblich

sächlich

Es gibt auch im Russischen männliche,
weibliche und sächliche Hauptwörter (m, w,
s). Die russische Einteilung der Hauptwörter
in eine „harte“ und „weiche“ Gruppe gibt es
hingegen im Deutschen nicht.

hart auf Mitlaut tèatr Theater
weich auf -j tramwaj Straßenbahn
weich auf * rubl* Rubel
hart auf -a komnata Zimmer
weich auf -ja nèdjelja Woche
weich auf * tètrad* Heft
hart auf -o mjesto Platz
weich auf -j morjè Meer

Das grammatikalische Geschlecht eines rus-
sischen Wortes entspricht nicht immer dem
des deutschen Wortes. Aber Hauptwörter, die
männliche Personen bezeichnen, sind immer
männlich. Hauptwörter, die weibliche Perso-
nen bezeichnen, sind immer weiblich:

rèstøran m Restaurant (s)
komnata w Zimmer (s)
papa m Papa
mat* w Mutter

Wenn man das grammatische Geschlecht
nicht eindeutig an der Endung ablesen kann,
ist immer gekennzeichnet (m, w, s).

Hauptwörter

Hauptwörter


0.828


0.828


0.756


0.864


0.792


0.792


0.684


0.648


0.936


0.828


0.864


0.612
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Mehrzahl

Zur Bildung der Mehrzahl von männlichen
und weiblichen Hauptwörtern hängt man
bei der „harten“ Gruppe einfach ein -y an
und bei der „weichen“ Gruppe wird die Ein-
zahlendung durch -i ersetzt.

Einzahl Mehrzahl
tèatr m tèatry Theater
tramwaj m tramwa’i Straßenbahn/-en
rubl* m rubli Rubel
komnata w komnaty Zimmer
nèdjelja w nèdjeli Woche/-n
tètrad* w tètradi Heft/-e

Die Endungen für sächliche Hauptwörter
lauten -a für die „Harten“, -ja für die „Wei-
chen“. Auch hier gilt: Die Mehrzahlendung
ersetzt die Einzahlendung.

mjesto mèsta Ort/-e, Platz/Plätze
morjè mørja Meere

Einige männliche Hauptwörter bilden die
Mehrzahl ebenfalls mit -a. Hier ändert sich
auch die Betonung:

gorod gørøda Stadt/Städte
dom døma Haus/Häuser
adrès adrèsa Adresse/-n
glaz glaza Auge/-n
pojèzd pojèzda Zug/Züge

Hauptwörter


0.792


0.936


0.792


1.08


0.684


0.864


0.756


0.9


0.936


0.9


0.684


0.936


0.792


0.828


0.684


0.684


0.612


0.864


0.576


0.72


0.792


0.972


0.756


0.756


0.648


0.9




